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	Giving Miriam and the Matriarchs Their Proper Funerals

	מרים והאימהות מקבלות את הלוויה הראויה להן

	The Bible pays little attention to the death of its female characters, writing only cursory death notices, or sometimes none at all. Second Temple period authors retell the Torah’s stories to give more pride of place to the death scenes of its heroines.
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	Matriarchs’ grave in Tiberias. by Almog CC

	קבר האמהות בטבריה. תצלום: אלמוג

	Comparing the Biblical Accounts of Miriam’s and Aaron’s Deaths
Numbers 20 reports Miriam’s death briefly and succinctly:

	מותה של מרים לעומת מותו שלאהרן בסיפור המקראי
במדבר כ מדווח בקצרה ובתמציתיות על מותה של מרים:

	
	במדבר כ:א וַיָּבֹאוּ בְנֵי יִשְׂרָאֵל כָּל הָעֵדָה מִדְבַּר צִן בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן וַיֵּשֶׁב הָעָם בְּקָדֵשׁ וַתָּמָת שָׁם מִרְיָם וַתִּקָּבֵר שָׁם.


	This contrasts sharply with the description of Aaron’s death at the end of the same chapter:

	תיאור זה עומד בסתירה מוחלטת לתיאור מותו של אהרן בסוף הפרק:

	
	במדבר כ:כג וַיֹּאמֶר יְ־הוָה אֶל מֹשֶׁה וְאֶל אַהֲרֹן בְּהֹר הָהָר עַל גְּבוּל אֶרֶץ אֱדוֹם לֵאמֹר. כ:כד יֵאָסֵף אַהֲרֹן אֶל עַמָּיו... כ:כה קַח אֶת אַהֲרֹן וְאֶת אֶלְעָזָר בְּנוֹ וְהַעַל אֹתָם הֹר הָהָר. כ:כו וְהַפְשֵׁט אֶת אַהֲרֹן אֶת בְּגָדָיו וְהִלְבַּשְׁתָּם אֶת אֶלְעָזָר בְּנוֹ וְאַהֲרֹן יֵאָסֵף וּמֵת שָׁם.


	
	כ:כז וַיַּעַשׂ מֹשֶׁה כַּאֲשֶׁר צִוָּה יְ־הוָה וַיַּעֲלוּ אֶל הֹר הָהָר לְעֵינֵי כָּל הָעֵדָה. כ:כח וַיַּפְשֵׁט מֹשֶׁה אֶת אַהֲרֹן אֶת בְּגָדָיו וַיַּלְבֵּשׁ אֹתָם אֶת אֶלְעָזָר בְּנוֹ וַיָּמָת אַהֲרֹן שָׁם בְּרֹאשׁ הָהָר וַיֵּרֶד מֹשֶׁה וְאֶלְעָזָר מִן הָהָר. כ:כט וַיִּרְאוּ כָּל הָעֵדָה כִּי גָוַע אַהֲרֹן וַיִּבְכּוּ אֶת אַהֲרֹן שְׁלֹשִׁים יוֹם כֹּל בֵּית יִשְׂרָאֵל.


	God reveals both the time and place of Aaron’s death beforehand, instituting an elaborate ritual for the investiture of his successor. While “all the house of Israel bewailed Aaron thirty days,” no such mourning for Miriam is mentioned.

	א-לוהים נוקב בזמן מותו ובמקום מותו של אהרן בעוד מועד, ומורה על טקס מורכב להורשת תפקידו. את מותו של אהרן ביכה העם במשך שלושים יום, אולם על מותה של מרים אין מתואר אבל מעין זה.

	Josephus’ Retelling of Miriam’s Death
The divergence between the terse note of Miriam’s death and the elaborate depiction of Aaron’s death conforms to a literary convention elsewhere in the Bible. While the end to which heroes come is sometimes portrayed in detail, the demise of heroines, if indicated at all, typically consists of a short, gnomic formula (cf. the short statements regarding Sarah’s, Rebecca’s, and Leah’s burials [Gen 23:1-2; 49:29-31]).

	תיאור מותה של מרים אצל יוספוס
הפער בין האזכור היובשני של מות מרים והתיאור רב-הפרטים של מות אהרן עולה בקנה אחד עם הסגנון הרגיל במקרא. בשעה שמותם של גיבוריו זוכה לתיאור מפורט, מותן של גיבורותיו, בפעמים שבהן הוא נזכר, הוא לרוב נוסחה קצרה וגנומית (השוו לדבריו הקצרים של המקרא על קבורתן של שרה, של רבקה ושל לאה [בראשית כג:א–ב; מט:כט–לא]).

	Josephus, however, appears to be uncomfortable with this tradition of short burial notices for heroines. Writing his account of Jewish history at the end of the first century in Rome—largely a paraphrase of the biblical account as he had it—he takes pains to represent Miriam’s burial as befitting her high status:[1]

	לעומת זאת, נראה שיוספוס אינו שלם עם מסורת הדיווח הקצרצר על מותן של גיבורות. בחיבורו העוסק בתולדות היהודים, שאותו כתב ברומא בשלהי המאה הראשונה, ואשר הוא ברובו פראפרזה על הטקסט המקראי כפי שעמד לנגד עיניו, הוא משקיע מאמץ בייצוג קבורתה של מרים כאירוע שהלם את מעמדה הגבוה:[1]

	At that time, the end of life overtook his sister Mariamme, who had completed her fortieth year since she had left Egypt, on the new moon of the month of Xanthikos[2]according to the moon. They buried her lavishly at public expense on a certain mountain that they call Sin, and Moyses purified the people after they had mourned for thirty days in this manner. The high priest led forth and sacrificed a female calf … (Josephus,Antiquities 4.78-79 [Feldman])

	אז הגיע גם סוף חייה של מרים אחותו, לאחר שהוציאה את שנת הארבעים מאז עזהב את מצרים, בחודש כסנתיקוס,[2] בראש החודש למניין הלבנה. וקברו אותה על חשבון הציבור ברוב פאר על הר אחד, הנקרא צין. ומקץ שלושים יום לאבל העם עליה, טיהר משה את העם באופן כזה: לא הרחק מן המחנה הוציא הכהן הגדול עגלה ועבודת אדמה ולא היה בה כל מום, כולה אדומה, למקום טהור מוחלט, שם הקריבה והזה מדמה… (יוספוס, קדמוניות היהודים ספר רביעי 78–79 [שליט])

	As Schalit and Feldman note, Josephus draws his information regarding Miriam’s death from both Greek and Jewish sources.[3] The lavish funeral at public expense he attributes to Miriam was an honor awarded to patriotic citizens and important political figures in Greek and Rome. Her mourning, on the other hand, seems to be inspired by the biblical portrayals of her brothers’ burial, including the Israelites lamenting both Aaron’s and Moses’ deaths for thirty days (see Num 20:29; Deut 34:8).

	כפי שמציין שליט
, יוספוס שואב את המידע על מות מרים הן ממקורות יווניים הן ממקורות יהודיים.[3] הלוויה שהוא מייחס למרים – קבורה ברוב פאר על חשבון הציבור – הייתה כבוד שהיה מנת חלקם של אזרחים פטריוטיים ואישים פוליטיים רמי מעלה ביוון וברומא. תיאור האבל על מרים, מאידך גיסא, מושפע ככל הנראה מתיאור קבורתם של אחיה, ובכלל זאת אבלם של בני ישראל על משה ואהרן – תקופת אבל שארכה שלושים יום (ראו במדבר כ:כט; דברים לד:ח).

	The claim that Miriam was mourned also helps Josephus resolve an exegetical problem—namely, why her death is juxtaposed with the ordinance of the red heifer in Numbers 19. Reversing the order of the two accounts, he is thus able to explain the latter on the grounds that it purified the Israelites after they had participated in Miriam’s death rites.[4]

	הטענה שמרים זכתה שיתאבלו עליה אחרי מותה אף סייעה ליוספוס לענות על השאלה מדוע בא סיפור מותה בכפיפה אחת עם הציווי על פרה אדומה בבמדבר יט. היפוך סדר האירועים מאפשר ליוספוס להסביר כי הציווי על פרה אדומה בא כדי לטהר את ישראל לאחר שהשתתפו בטקסי האבל על מותה של מרים.[4]

	Retellings of the Matriarchs’ Deaths
Second Temple writers treated the matriarchs’ deaths in a similar fashion. According to the biblical text:

	הרחבת סיפור מותן של האמהות 
סופרי בית שני נהגו במותן של האמהות באופן דומה. לפי המקרא,

	
	בראשית כג:א וַיִּהְיוּ חַיֵּי שָׂרָה מֵאָה שָׁנָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה וְשֶׁבַע שָׁנִים שְׁנֵי חַיֵּי שָׂרָה. כג:ב וַתָּמָת שָׂרָה בְּקִרְיַת אַרְבַּע הִוא חֶבְרוֹן בְּאֶרֶץ כְּנָעַן וַיָּבֹא אַבְרָהָם לִסְפֹּד לְשָׂרָה וְלִבְכֹּתָהּ.


	Josephus and Philo
Philo and Josephus both elaborate on this passage. Josephus extols Sarah in the same way as Miriam, stating that her funeral was paid for from the public coffers (J.A. 1.237). Philo — an Alexandrian from the first half of the first century c.e.— inserts an encomium to Sarah into his retelling of Genesis 23 (Abr. 245-254), which reflects Graeco-Roman funeral orations[5] and familial values:

	יוספוס ופילון
הן פילון הן יוספוס הרחיבו את היריעה על בסיס פסוקים אלו. יוספוס מקלס את שרה באותו אופן שקילס את מרים, ומספר כי לוויתה שולמה מכספי הציבור (קדמוניות 1.237). פילון, אלכסנדרוני בן המחצית הראשונה של המאה הראשונה לספירה, בתוך גרסתו לבראשית כג, מנצל את ההזדמנות לספר בשבחיה של שרה (על אברהם 245–254) בנוסח המושפע מנאומי ההספד מן העולם היווני-רומי[5] ומערכי המשפחה ששררו בו:

	245 And at a subsequent period his wife dies, she who was most dear to his mind and most excellent in all respects, having given innumerable proofs of her affection towards her husband in leaving all her relations together with him; and in her unhesitating migration from her own country, and in her continued and uninterrupted wanderings in a foreign land, and in her endurance of want and scarcity, and in her accompanying him in his warlike expeditions. 246 For she was always with him at all times, and in all places, never being absent from any spot, or failing to share any of his fortune, being truly the partner of his life, and of all the circumstances of his life; judging it right equally to share all his good and evil fortune together with him… (On Abraham 245-246; [Yonge]).[6]

	לימים מתה עליו אשתו יקירתו, המצוינת בכול, שהוכיחה באלפי מעשים את אהבתה לבעלה: בעזיבת המשפחה יחד עמו, בהגירה בלי היסוס מן הבית, בנדודים הממושכים והבלתי-פוסקים על אדמת נכר, בחרפת הרעב, בלכתה עמו למסעות-מלחמה. הן תמיד ובכל מקום היתה לידו, בלא יוצא מן הכלל, שותפה ממש לחיים ולמאורעות החיים, שכן סבורה היתה כי מחובתה לחלוק עמו שווה בשווה בברכות ובצרות  כאחד... (על אברהם 245–246 [שור])[6]

	
Philo lauds Sarah for the love she showed for her husband. Not usually noted in the Hebrew Bible, such affection is well known from Greek and Latin tomb inscriptions and literary sources. Thus, for example, Dionysius of Halicarnassus’ Roman Antiquities (late first-century b.c.e.) depicts Lucretia as a “woman, who … loved her husband as becomes a good wife” (Rom. Ant. 4.82.1 [Cary]).

	פילון משבח את שרה על אהבתה המופגנת לבעלה. מחוות אהבה כגון אלו אינן מתוארות לרוב במקרא אולם מוכרות היטב מכתובות קבורה יווניות ורומיות וממקורות ספרותיים. כך, למשל, דיוניסוס מהליקרנסוס בחיבורו "קדמוניות רומא" (שלהי המאה הראשונה לספירה) מתאר את לוקרטיה כ"אישה... שאהבה את בעלה כיאה לרעיה טובה" (קדמוניות רומא 4.82.1).

	Jubilees
Jubilees’ retelling of the matriarchs’ deaths, in contrast, draws primarily upon other biblical texts. Composed in the second century b.c.e. in the land of Israel, Jubilees elaborates the retrospective reference to Rebecca’s and Leah’s deaths in the biblical text:

	ספר היובלים
לעומת זאת, תיאור מותן של האמהות בספר היובלים מסתמך בעיקר על טקסטים מקראיים. הספר, שהתחבר במאה השנייה לפני הספירה בארץ ישראל מרחיב את ההתייחסות שבדיעבד למותן של רבקה ושל לאה בטקסט המקראי:

	
	בראשית מט:כט ...קִבְרוּ אֹתִי אֶל אֲבֹתָי אֶל הַמְּעָרָה אֲשֶׁר בִּשְׂדֵה עֶפְרוֹן הַחִתִּי.... כט:לא שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת אַבְרָהָם וְאֵת שָׂרָה אִשְׁתּוֹ שָׁמָּה קָבְרוּ אֶת יִצְחָק וְאֵת רִבְקָה אִשְׁתּוֹ וְשָׁמָּה קָבַרְתִּי אֶת לֵאָה.


	Recounting Rebecca’s death in the context of her final days, its author adds that Jacob and Esau buried Rebecca (Jub. 35: 27) — a detail inspired by the account of Isaac’s burial in Gen 35:29.[7] Jubilees’ depiction of Rebecca summoning her sons at the end of her life (Jub. 35:1-26) similarly recalls Isaac’s calling of Esau to him before his death (Genesis 27). He also takes this occasion to portray Rebecca as delivering her last will and testament — an exclusively male act in the Bible:[8]

	בעודו מספר על ימיה האחרונים של רבקה ועל מותה, המחבר מוסיף כי יעקב ועשו קברו את רבקה (יובלים לה:כז) – פרט שההשראה לו היא סיפור קבורת יצחק בבראשית לה:כט.[7] תיאורה של רבקה הקוראת לבניה על ערש דווי (יובלים לה:א–כו) אף הוא דומה לסיפור על יצחק הקורא לעשו לפני מותו (בראשית כז). הכותב אף מנצל את ההזדמנות לתאר את רבקה מוסרת את צוואתה – פעולה שבמקרא שמורה לגברים בלבד:[8]

	Then Rebecca sent and summoned Esau. When he had come to her, she said to him: ‘I have a request that I will make of you, my son; say that you will do it, my son’. He said: ‘I will do anything you tell me; I will not refuse your request’. She said to him: ‘I ask of you that on the day I die you bring me and bury me near your father’s mother Sarah; and that you and Jacob love one another, and that the one not aim at what is bad for his brother but only at loving one another. Then you will be prosperous, my sons, and be honored on the earth.’ ((Jub. 35:18-20 [Vanderkam])

	ותשלח רבקה ותקרא לעשו ויבוא אליה ותאמר לו בקשה לי בני לבקש ממך ואמור כי תעשה אותה בני. ויאמר אעשה את אשר תאמרי לי ולא אמאן לבקשתך. ותאמר לו אנכי מבקשת ממך ביום מותי כי תביאני ותקברני אצל שרה אם אביך וכי תהיו אתה ויעקב אוהבים זה את זה ולא יבקש איש רעה לאחיו כי אם לאהוב איש את רעהו ותצליחו בני ונכבדתם בתוך הארץ (יובלים לה: יח–כ [כנה ורמן])





	Jubilees likewise accentuates Jacob and his sons’ mourning of Leah:

	כמו כן, ספר היובלים מדגיש את אבלם של יעקב ובניו על לאה:

	His wife Leah died during the fourth year of the second week of the forty-fifth jubilee. He buried her in the twofold cave near his mother Rebecca, on the left of his grandmother Sarah’s grave. All her sons and his sons came to mourn with him for his wife Leah and to comfort him regarding her because he was lamenting her. For he loved her very much from the time when her sister Rachel died because she was perfect and right in all her behavior and honored Jacob. In all the time that she lived with him he did not hear a harsh word from her mouth because she was gentle and possessed (the virtues of) peace, truthfulness, and honor. As he recalled all the things that she had done in her lifetime, he greatly lamented her because he loved her with all his heart and with all his person. (Jub. 36:21-24 [Vanderkam])

	ותמות לאה אשתו בשנה הרביעית בשבוע השני ביובל הארבעים וחמשה ויקבר אותה במערת המכפלה אצל רבקה אמו משמאל לקבר שרה אם אביו. ויבואו כול בניה ובניו לבכות ללאה אשתו עמו ולנחם אותו
עליה כי היה מתאבל עליה. כי היה אוהב אותה במאד מאד מיום מות רחל אחותה. כי תמימה
וישרה היתה בכול דרכיה ותכבד את יעקב. ובכול ימי חייה עמו לא שמע מפיה דבר קשה כי ענוה ושלום וישר וכבוד בה. ויזכור את כול מעשיה אשר עשתה בחייה ויתאבל מאד כי אהבה בכול לבו ובכול נפשו (יובלים לה:כא–כד [כנה ורמן])


	As in Jubilees in general, this reworking of Leah’s death (cf. Gen 49:31) stresses the harmonious relations within the patriarchal family: Jacob loved Leah and she honored her husband. The encomium to Leah here conforms to the ideal wife as presented in the books of Proverbs and Ben Sira.[9] Other details are drawn from the biblical accounts of the deaths of male protagonists. Jacob’s mourning for his wife—not mentioned in the Torah—thus parallels Abraham’s lamentation and weeping over Sarah (Gen 23:2), Jacob’s sons consoling of him deriving from the report of Jacob’s mourning for Joseph (Gen 37:35).

	כמו בספר יובלים כולו, תיאור מורחב זה של מות לאה (השוו בראשית מט:לא) מדגיש את היחסים ההרמוניים בתוך המשפחה הפטריארכלית: יעקב אהב את לאה והיא כיבדה את בעלה. ההספד ללאה עולה בקנה אחד עם דמות האישה האידיאלית המוצגת בספר משלי ובספר בן סירא.[9] חלק מן הפרטים שאובים מתיאורים של מות גיבורי המקרא הגברים. אבלו של יעקב על אשתו – פרט שאינו מוזכר בתורה – דומה למספד שספד אברהם לשרה ולבכיו עליה (בראשית גכ:ב), והתנחומים שמנחמים בני יעקב את אביהם לקוחים מתיאור אבלו של יעקב על יוסף (בראשית לז:לה).


	Post-biblical Praise
Despite being both a leader and a prophetess, the report of Miriam’s death conforms to the reports of the deaths of heroines in the Bible in its short, formulaic style. Post-biblical rewritings of this account—and of the matriarchs’ deaths—are frequently more elaborate, including details taken from biblical depictions of the demise of male protagonists. In some cases, the deceased woman is praised, in others she is given Graeco-Roman style public funerals. Hereby, Second Temple Jewish authors represent biblical heroines as significant and praiseworthy women whose death, burial, and mourning reflect the honor they deserve.[10]

	שבחים בתר-מקראיים
אף שהייתה מנהיגה ונביאה, תיאור מותה של מרים עולה בקנה אחד עם תיאורי מותן של גיבורות אחרות בתנ"ך מצד סגנונו הקצר והנוסחתי. שכתובים בתר-מקראיים של סיפור זה ושל סיפור מותן של האמהות האחרות נוטים להיות מפורטים יותר ולכלול פרטים הלקוחים מתיאורים מקראיים של מות גיבורים גברים. בחלק מן המקרים הטקסט מונה את מעלות המנוחה ובמקרים אחרים הוא מעניק לה לוויה ציבורית בנוסח היווני-רומי. סופרי ימי בית שני מציגים אפוא את גיבורות המקרא כנשים חשובות הראויות שיסופר בשבחן ואשר מותן, קבורתן והאבל עליהן משקפים את הכבוד הראוי להן.[10]
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